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Abstract
This paper deals with possessive verbal predicates in Indonesian, both the present high
variety which is originally based on Riau Malay, and the present low variety, which is
called “Colloquial Jakartan Indonesian” in Sneddon (2006). The eight predicates in
Moeljadi (2010) are chosen as the object of discussion: three possessive verb predicates,
memiliki, mempunyai, and punya; two existential verb predicates, ada and ada ...=nya;
and three predicates with the denominal affixes: ber-, ber-...-kan, and -an. This paper
tries to answer whether the frequency of occurrence of each possessive verbal predicate
differs according to whether it appears in the high or low variety. A storytelling survey
was conducted in Malang and Tokyo in 2011, in order to determine the speakers' choice
of predicates in both varieties, based on the assumption that the speakers choose different
possessive verbal predicates for different varieties. Quantitative analysis of variables and
correlation coefficient are employed to investigate the statistical relationship between the
low variety's tokens and the predicate tokens. The main result is that memiliki is primarily

used in the high variety, while punya is very frequently used in the low variety.

1. Overview of Indonesian

Indonesian, which is called bahasa Indonesia by its speakers, is classified as a Malayic
language of Malayo-Polynesian branch of Austronesian language family (Austronesian >
Malayo-Polynesian > Malayo-Sumbawan > North and East > Malayic > Malay > Indonesian)
(Lewis ed. 2009). It is spoken mainly in the Republic of Indonesia, as the sole official and national
language and as the common language for hundreds of ethnic groups living there (Alwi et al. 2000:

1-2). Indonesian is a diglossic language (Alwi et al. 2000: 10-11, Sneddon 2006: 3-4). The high

! Previous studies, overview of possessive verbal predicates, and questionnaire survey for clustering possessive
verbal predicates were presented at the fifteenth International Symposium on Malay/Indonesian Linguistics (ISMIL
15) on June 25, 2011 and published in Tokyo University Linguistic Papers (TULIP) 31, page 117-133. The original
version of this paper was presented at the fifth Austronesian and Papuan Languages and Linguistics conference
{APLLS) on May 5, 2012.
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variety of Indonesian, also called bahasa resmi 'official language' or bahasa baku 'standard language’,
is based on Riau Malay of northeast Sumatra (Alwi et al. 2000: 12, 15). It is the language of
government, law, administration, formal situations (such as speeches and lectures), mass media,
literature, and education. In contrast, the low variety, also called bakasa informal 'informal language'
or bahasa takbaku 'mon-standard language’, is based on the colloquial variety in Jakarta, the capital
city of Indonesia (Sneddon 2006). It is the language of everyday communication between
Indonesians. However, there is no clear dividing line between the high and the low varieties of
Indonesian. There are intermediate forms, associated with semi-formal context, between the two
varieties (Sneddon 2006: 6-7). The present paper deals with both the high and the low varieties of

Indonesian.

2. Overview of possessive verbal predicates in Indonesian
For the overview of possessive verbal predicates in Indonesian, I mainly refer to Moeljadi

(2010) since it deals with the largest number of possessive verbal predicates.

2.1 Constructions with possessive verbs memiliki, mempunyai, and punya

Possessive verbs memiliki and mempunyai are derived from the roots milik and punya
respectively, with the actor voice prefix me- and the suffix -/ attached to the roots. The applicative
suffix -7 with a nominal base generally forms transitive verbs which has many meanings such as 'to
put the nominal base to the object' (Alwi et al. 2000: 124) and 'to act as, or to be the nominal base
with reference to the object’ (Sneddon 1996: 86). Milik originally means 'property’ or 'possessions’;
thus, milik-i may have the meaning 'to ascribe the sense of property/possessions to the object
mentioned'. Punya has the original meaning 'master’, 'lord’, or 'possessor'’; punya-i may have the
original meaning 'to be the possessor of the object mentioned'.

Possessive verbs memiliki and mempunyai can be passivized with an undergoer voice prefix
di- as in example (2-3) and (2-6) and can be changed to imperative with an imperative suffix -la/ as
in (2-4) and (2-7), but there are some syntactic restrictions for mempunyai®. Personal pronouns and
personal proper names can be the direct object in the memiliki construction, as in (2-2) but not in the
mempunyai construction, as in (2-5). The possessive verb purnya cannot be passivized, and there is
no imperative construction with it, as in (2-9). It cannot take personal pronouns or personal proper
names as the direct object, as in (2-8).

According to Moeljadi (2010: 45), the possessive verbs memiliki and mempunyai tend to
appear in the high variety of Indonesian, while punya tends to appear in the low variety of

Indonesian.

2 The possessive verb me-miliki alternates with di-miliki in passive and with miliki-lah in imperative. The possessive
verb mem-punyai is changed to di-punyai in passive and to punyai-lah in imperative. However, while all speakers
accept di-miliki and miliki-lah, a few speakers do not accept di-punyai and some speakers do not accept punyai-lah.
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(2-1) Dia ingin me-milik-i  tas=ku.
3SG want AV-milik-TR bag=1SG

'S/he wants to possess my bag.' (own data)

(2-2) Aku ingin me-milik-i=mu, Indah.
I1ISG  want AV-milik-TR=28G

'l want to possess you, Indah.' (own data)

(2-3) Enam model jeans yang harus di-milik-i
six  type jeans REL must UV-milik-TR
‘Six types of jeans which must be owned' (title of an article in KOMPAS.com 2009/10/29)

(2-4) Milik-i-lah anak yang banyak.
milik-TR-IMP child REL many
‘Have many children.' (Lagu kesunyian di penghujung hari in KOMPAS.com 2009/08/29)

(2-5) *Orang gila itu ingin mem-punya-i=ku.
person crazy that want AV-punya-TR=1SG

"That crazy person wants to possess me.' (own data)

(2-6) Hak untuk meng-ekspresi-kan diri  di-punya-i  oleh setiap orang.
right to AV-expression-APP self  UV-punya-TR by every person

'The right to express oneself is possesed by everyone.' (own data, based on Sneddon 2006:

208)
(2-7) ?Punya-i-lah impian!® (2-8) *Gua pingin* punya elu.
punya-TR-IMP dream I1SG want punya 28G
'Have a dream!' (own data) 'T want to possess you.' (own data)

(2-9) *Punya-lah impian!
punya-IMP dream (own data)

? In Moeljadi (2010), I regarded that this imperative sentence was acceptable but later I found that some speakers do
not accept such imperative sentences with punyailah. A survey for this variation needs to be done.
4 The word pingin is the low variant of ingin 'want'.
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2.2  Constructions with the existential verb ada

The existential verb ada, which functions as the predicate in the existential (X ada 'X exists',
ada X di Y ‘there is X in Y') and locative constructions (X ada di Y 'X is in Y"), also functions as the
predicate in the possessive verbal predicate constructions (X ada Y, X ada Y=nya). These
constructions (X ada Y, X ada Y=nya) do not have passive and imperative counterparts and cannot
take personal pronouns and/or proper names as Y. Both constructions tend to appear in the low

variety of Indonesian (Moeljadi 2010: 58).

(2-10) Saya ada uang untuk mem-beli ini.
1SG EXIST  money to AV-buy this
'l have money to buy this.' (Alieva 1992: 15)

(2-11) Lu ada kunci=nya?
2SG EXIST  key=nya
'Do you have the key?' (own data)

(2-12) (while looking at a photo which has been modified)
Kok gua kagak ada mata=nya di foto  ini?
DP 1SG NEG EXIST eye=nya LOC photo this
'Why don't [ have eyes in this photo?’ (own data}

2.3 Constructions with denominal verbal affixes ber-, ber-...-kan, and -an

The prefix ber-, the circumfix ber-...-kan, and the suffix -an denominalize the base so that it
becomes a verbal predicate in each construction. None of these three constructions can be passivized.
Alwi et al. (2000: 121) notes that the suffix -kan with a nominal base derives a verb which means 'to
regard something as stated/expressed by the nominal base'. Thus, the suffixal part -kan in the X
ber-Y-kan 7 may have the meaning 'to regard Z as Y'; the construction, on the whole, means 'X has
Z as Y' (Sneddon 1996: 110). It triggers the presence of an obligatory noun complement (Z), as in
example (2-15) and (2-16). As for the X ber-Y construction it may take an optional noun
complement which specifies Y, as in example (2-13) and (2-14). Both X ber-Y and X ber-Y-kan Z
tend to appear in the high variety of Indonesian, while X Y-an tends to appear in the low variety of
Indonesian (Moeljadi 2010: 77).

(2-13) Dia  sudah ber-istri. (2-14) Dia  sudah ber-istri orang Minang.
3SG PERF ber-wife 3SG PERF ber-wife person
'He already has a wife.' 'He already has a Minang person as his wife.'
(Alwi et al. 2000: 142) (Alwi et al. 2000: 142)
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(2-15) *Dia sudah ber-istri-kan. (2-16) Dia  sudah ber-istri-kan orang Minang.
3SG PERF ber-wife-APP 3GS PERF ber-wife-APP person
(Alwi et al. 2000: 142) 'He already has a Minang person as his wife.'
(Alwi et al. 2000: 142)

Regarding the X Y-an construction, Sneddon (1996: 53) states that from some noun bases
—an derives adjectives, meaning ‘having many [base], containing many [base]” or ‘suffering from
[base]’, as in example (2-17) and (2-18).

(2-17) Orang itu uban-an. (2-18) Pipi lu jerawat-an.
person  that  grey.hair-an cheek 2SG pimple-an
'That person is grey-haired.' (own data) "Your cheek is pimpled.', (own data)
(lit: "That person has lots of grey hair.") "Your cheek is covered with many pimples.'

3. Previous studies

I mainly refer to Hopper (1972), Alieva (1992), and Moeljadi (2010) for previous studies of
possessive verbal predicates in Indonesian.

Hopper (1972: 137-140) states that in formal written Indonesian, mempunyai has come into
general use which corresponds in most usages to English save in the sense of ' to own' or 'to possess'.
The colloquial equivalent of mempunyai, i.e. punya, serves as a general equivalent of Western
have-like® verbs. Ada is said to bear the same relation to punya, as have does to own in English.
However, the possessive use of ada is not considered acceptable by all speakers.

Alieva (1992: 15-19) mentions that Malay® verbs such as —punyai ‘to have’ and —miliki ‘to
have, to possess’ are special possessive verbs with their proper voice forms, but all of them belong to
modern educated speech and are secondary in origin, i.e. they are originally not indigenous Malay
words. Punya, which is common in everyday speech, is not primary either. Instead of clauses with a
lexeme ‘to have’, the following two synthetic clause models —the one with pronominal clitics, and
the other with verb-deriving prefixes— can be considered as the primary forms (originally Malay) and
the basis of possessivity in Malay:

1. Real topic clauses with ada + possessee noun phrase In this clause, a possessor noun phrase in
the initial position is cross-referenced by a pronominal enclitic and the possessive meaning

disappears from ada, being expressed in the possessive noun phrase, as in (3-1).

5 In Western (European) languages, possessive verbal predicate is encoded by way of a have-verb (to be found in the
Germanic, Romance, Baltic subfamilies, and also in West and South Slavonic, Modern Greek, Albanian, and
Armenian) or by a be-verb (Celtic, East Slavonic, also in Estonian, Latvian, Hungarian, and Finnish). Polish,
Ukrainian, and Belorussian are said to represent a transitional stage from be-verb to have-verb (Stassen 2009: 8,
Heine 1997: 211).

6 Alieva (1992) does not mention that she also deals with Indonesian possessive verbs in her paper. However,
consider that the Malay verbs in Alieva (1992) are relevant to our discussion in this paper.
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(3-1) Rumah ini  ada beranda=nya’.
house this EXIST  verandah=nya
'This house has its verandah.' (Alieva 1992: 16)

2. Clauses with predicates expressed by ber- verbs (also ber-...-kan verbs) They are real and
original devices for rendering the meaning ‘to have, to possess’, but in a peculiar synthetic form.
The relation of possession and the possessed object are both expressed by one and the same word.
For instance, in (3-2) 'to have a basis' is expressed by one word as ber-dasar, while using possessive
verbs or the existential verb ada, it is expressed by two words, i.e. memiliki dasar, mempunyai

dasar, punya dasar, ada dasar, and ada dasar=nya.

(3-2) Pendapat=nya  tidak ber-dasar.
opinion=nya NEG ber-basis
'His opinion has no basis.' (Sneddon 1996: 111)

Alieva (1992: 19) also notes that these two kinds of clauses are prevalent in texts, while the special
possessive verbs, though rather differentiated in meaning and capable of voice alternation, are used
only rarely. In a corpus containing samples of various texts, each of which consists of 120 sentences,
there was one use of punya or mempunyai, but from five to seven instances of ber- verbs with
possessive meaning.

Concerning clauses with ada, Alieva (1992: 15-16) states that the verb ada ‘to be’ can itself
express the meaning ‘to have’ (but not ‘to own’, ‘to possess’). In an ada sentence, possession is
expressed through the idea of existence, and the meaning ‘to have’ is secondary to the meaning ‘to
be, to exist’. An Ada sentence can be analyzed as having possessor topics in the initial position
(possessors in focus) that can be omitted without the effect of ellipsis.

In Moeljadi (2010: 34), T found that there are eight possessive verbal predicate constructions
in Indonesian, which can be classified into three groups based on the form of the main verb as
follows (X represents 'possessor, Y represents 'possessee’ or ‘possessum’, and Z represents a
complement):

1. Constructions with possessive verbs: (1) X memiliki Y, (2) X mempunyai Y, (3) X punya Y

11. Constructions with the existential verb ada: (4) X ada Y, (5) X ada Y =nya

I1I. Constructions with denominal affixes: (6) X ber-Y, (7) X ber-Y-kan Z, (8) X Y-an

Based on my intuition, I concluded that the register (i.e. the high and the low varieties of

Indonesian), and the '(in)alienability’ notion (see Table 1) play important roles in the encoding

7 The enclitic =nya is originally derived from ia '3SG' and retains the original function as the third person singular
pronominal enclitic.
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16 Realizing the teacher was actually bald and wore a wig, all the students in the class
laughed very loudly. The teacher was angry at A and B.

17 After school, it was raining heavily but B did not go home. He looked everywhere for the
frog. He called out, "Frog, where are you?"

18 At night, he arrived at a pond with many frogs sitting on lotus leaves. There he found his
pet frog with a long tail.

19 He went into the pond and put his pet frog into the jar.

20 Sopping wet, he went home. His grandmother and pet dog were waiting for him outside
the house.

21 In the middle of the night, he had a fever, caught a cold, and was sweating. His
grandmother covered up his body with a blanket.

22 The next day, there was a mathematics exam. B was absent and A felt guilty and regretted
what he had done to B the day before.
23 After school, A went to B's house with his parents. He apologized to him and said, "I'm

really sorry for what I did yesterday. By the way, I have a really good personal doctor. Do
you want me to call him for you?"”

24 A phoned his personal doctor, "Hello, Mr. Doctor, I have a friend who has a fever. If you
have time, please come to his place soon." The doctor replied, "OK! I'll be there soon.”

25 The doctor soon came to B's house and examined his fever and cold. B was still sweating
very much. The doctor had a heavy beard and a tooth with a gold crown.

26 The doctor then gave a cure-all/panacea with great efficacy to cure B's illness.

27 B drank the cure-all and became healthy. B's grandmother who was suffering from
bronchitis, also drank the cure-all and became healthy.

28 A and B became friends again.

Twenty-eight pictures are drawn based on the story (some of them can be seen in Appendix).
Various words expressing possessees are written on the pictures. Some symbols, suchas O, X, 2,
=, #,and =, are also added to the picture.

Before showing those pictures to the consultants, I told them that this survey was a
'storytelling' survey in Indonesian (penelitian mengenai bercerita dalam bahasa Indonesia). Then |
showed those twenty-eight pictures one by one to the consultants and added some explanation, such
as instructions to use all the words written on the pictures in the story if possible, and explanation
about the symbols (for instance, O means 'yes', ‘positive’, or 'okay', X means 'no', 'negative’, or
'not okay', etc.). After that, I asked them to tell a story based on those pictures in their own daily
Indonesian. I also emphasized that there was no need to use ‘good and correct' Indonesian (folong
ceritakan dalam bahasa Indonesia sehari-hari, nggak perlu pakai bahasa Indonesia yang 'baik dan
benar’).

I left to the consultants a choice between making her/his story by 'speaking’ or 'writing'.
Looking at the pictures, the consultants who chose 'writing' wrote the story with a word processor,
while the consultants who chose 'speaking' told the story, which were recorded.

The spoken data consist of thirteen monologues recorded in Malang and Tokyo between
August and October 2011. They were recorded in the consultants’ houses, a place of work (an office),
or in public places, such as a school canteen and a church. At all recordings, the consultants were

first requested to consent to be recorded. The spoken data, containing 14,082 words in total, were
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relatively spontaneous monologues mostly with considerable background noise. Fillers, ellipsis, slips
of the tongue, repetition, and obscuring of sentence boundaries are all common features of the
spoken data.

The written data consist of eleven texts typed by the consultants in Malang and Tokyo
between August and October 2011. The data contain 8,225 words. Unlike the spoken data, sentences

in the written data are generally well-formed.

4.2 Quantitative study of variables
Sneddon (2006: 10) states that by a quantitative study of variables we can show the variation
in the speech of individuals and by aggregating percentages we can make a statement about general
tendencies in the community's linguistic behaviour.
I assume that more features of the low variety appear in the spoken data than in the written
data and I therefore consider it of great worth to count tokens of each variable of the low variety in
the spoken and written data, respectively. Since the low variety also tend to be used in informal
speech, it is also necessary to count tokens of each variable of the low variety in the indirect and the
direct narration of each spoken and written data.
The criteria for deciding the low variants are mainly based on Sneddon (2006: 15-136).
Various linguistic variables were chosen to determine the degree of lowness of each indirect and
direct narration in the spoken and written data, as follows:
I. Phonological features
1. Word-final diphthongs in the high variety ai /ay/ and au /aw/ are pronounced with single
vowels e /e/ and o /o/ in the low variety respectively. For instance, a conjunction kalau
which introduces a subordinate clause in the high variety, is usually pronounced kalo in the
low variety (Sneddon 2006: 15, 80-82).
2. The vowel a /a/ in a final closed syllable of some words in the high variety is usually
pronounced with the mid-central vowel schwa /o/ in the low variety (Sneddon 2006:
17-18).
3. Some words with the initial s in the high variety are favourably pronounced without s in
the low variety. For instance, a perfective marker sudah in the high variety is usually
pronounced udah in the low variety (Sneddon 2006: 18-20, 50-53, 55).

I1. Morphological features
4. The prefix meN-" indicating the active voice in the high variety may be completely lost,
leaving just the base; or partially lost, leaving only N-; or may be replaced by the prefix
nge- (Sneddon 2006: 20-24).
5. The prefix tfer- indicating uncontrolled events in the high variety is usually replaced by
ke- in the low variety (Sneddon 2006: 25-27).

° N symbolizes a nasal which shares the point of articulation with the first sound of the verb base.
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6. The suffixes -kan and -i are usually replaced by -in in the low variety (Sneddon 2006:
30-34).

II1. Lexical features
7. The negative marker tidak, used with non-nominal predicates in the high variety, is
usually replaced by enggak~nggak~gak~ga~ndak10 in the low variety (Sneddon 2006:
56-57).
8. The word buat, which originally means 'to make', is often used to replace the
preposition untuk 'to/for', indicating purpose or the recipient in the high variety. Kamus
besar bahasa Indonesia (a comprehensive dictionary of Indonesian) notes this word as a
colloquial preposition.
9. A single preposition sama~ama in the low variety usually corresponds to more than one
preposition in the high variety, such as dengan 'with' indicating accompaniment or
reciprocal relationship, terhadap ‘towards', kepada 'to' marking the recipient, and oleh 'by’
indicating the agent in a passive construction (Sneddon 2006: 50-53).
10. The first person singular pronoun gua~gue, which is derived from Hokkien Chinese, is
typically associated with youth and very informal situations (Sneddon 2006: 59-60).
11. The second person singular pronoun Ju, like gua~gue, is derived from Hokkien
Chinese and typically associated with the colloquial Indonesian of young people (Sneddon
2006: 64-66).
12. The word apaan, which is derived from apa 'what' and means 'what kind of, is
frequently used in the low variety. Kamus besar bahasa Indonesia (a comprehensive
dictionary of Indonesian) notes this word as a colloquial word.
13. The word banget 'very' is the most common word in the low variety. Its counterparts in
the high variety are amat, sangat, and sekali. Young people use banget very frequently in
conversations (Sneddon 2006: 83-84).
14. In the low variety, bilang 'to say' is one of the most frequently occurring verbs. It is
strongly associated with informal speech and rarely occurs in purely formal language. Its
counterparts in the high variety are berkata and mengatakan (Sneddon 2006: 101-102).
15. The word bnw, pronounced /be.te.we/, originally stands for 'by the way' and still
maintains its original meaning, is frequently used in the low variety.
16. The word bikin 'to make' is usually used in the low variety, instead of membuar which
is used in the high variety (Sneddon 2003: 532; 2006: 17).
17. The word cowok 'male, man, guy' is highly marked as the low variant. Its counterparts
are laki-laki and pria (Sneddon 2006: 105-106).

18. The word curhat stands for curahan hati, which means 'to have a heart-to-heart talk'. It

19 In this section the following convention is employed: x~y indicates that x and y are different pronunciations of a
single form. For instance, nggak~gak '"NEG' indicates free variation between enggak and gak.
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is used in the low variety. In the high variety, mencurahkan isi hati is usually used instead.
19. The word doang 'only, just' sometimes occurs in the low variety and is very strongly
marked for informality. While this word does not occur often, in the usage of younger
speakers it is nevertheless much more frequent than sgja, its counterpart in the high variety
(Sneddon 2006: 82).

20. The common word for 'money’ in the low variety is duit, while in the high variety uang
is frequently used. Kamus besar bahasa Indonesia (a comprehensive dictionary of
Indonesian) notes this word as a colloquial word.

21. The common word for 'big' in the low variety, especially among young people, is gede,
while in the high variety besar. (Sneddon 2006: 104-105)

22. The word bagaimana 'how?' in the high variety is frequently contracted to gimana in
the low variety. (Sneddon 2006: 90-91)

23. The word kali is short for barangkali ‘perhaps, possibly'. Barangkali is the high variant,
while kali is the low variety counterpart, strictly confined to informal speech (Sneddon
2006: 96).

24. In the high variety, memberi is the general word for 'to give'. In the low variety the
more common word is kasi~kasih (Sneddon 2006: 100-101).

25. The word kayak 'like, resembling' occurs frequently in the low variety. Its high variant
is seperti, being the only one to occur in the high variety (Sneddon 2006: 98-99).

26. The word kenapa 'why?, what's the matter with?' is often used in the low variety. In the
high variety, mengapa is usually used (Sneddon 2006: 92).

27. The word makanya 'that's why, because of that' is usually used in the low variety, while
in the high variety maka dari itu or oleh sebab itu is used instead. Kamus besar bahasa
Indonesia (a comprehensive dictionary of Indonesian) notes this word as a colloquial
word.

28. The word terima kasih 'thank you' in the high variety is sometimes contracted to
makasih in the low variety.

29. Besides btw, mentioned in 14, ngomong-ngomong by the way' is also frequently used
in the low variety (Sneddon 2006: 104).

30. The word pada 'altogether' is highly informal. It occurs in Kamus besar bahasa
Indonesia (a comprehensive dictionary of Indonesian), being identified as
conversational/colloquial (Sneddon 2006: 84-86). Its counterpart in the high variety is
semuanya or sama-sama.

31. The word pas 'when (of past events)' is confined to informal language, while the word
waktu is neutral as to formality and ketika is confined to formal language (Sneddon 2006:
92-94).

32. The word soalnya 'because' is often used in the low variety, while its counterpart,
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karena is usually used in the high variety.
33. The word sori, originally from 'sorry', is frequently used in the low variety. Its
counterpart in the high variety is maaf.

IV. Pragmatic features
34. Discourse particles or discourse markers: deh, dong, kan, kok, lho~loh~lo, nah~na,
nih~ni, tuh~tu, sih, and yah~ya are very frequent in the low variety, especially in the
discourse (Sneddon 2006: 117-131).
35. The adverbs of manner begini 'like this' and begitu 'like that' in the high variety are
usually shortened to gini and gitu in the low variety, respectively. These shortened forms
are very commonly used in the low variety as pragmatic devices similar to discourse
particles (Sneddon 2006: 132-136).

V. Others
In determining the degree of lowness in the spoken data, I also include some spoken
variants, as follows:
36. Fillers, such as e:, o:, and a:.
37. Filler apa ‘what?' and apa namanya 'what's the name?'.
38. Click, written as ck in the transcripts.
39. Repetition.
40. Slip of the tongue.

4.3 Results and discussion

Referring to the forty variables mentioned above, the total number of the low variety’s tokens
and their percentages in the indirect and direct narration of the spoken and written data of each
consultant were counted. For example, in the spoken data of consultant AL the total number of the
low variety’s tokens in the indirect narration is 6 and the total number of the word tokens in the

—6—>< 100% =0.75%

corresponding indirect narration is 796, hence the percentage is 796 (see Table 4).

In this way the percentages of the low variety's tokens, as well as the percentages of the eight
possessive verbal predicates, in the indirect and direct narration of the spoken and written data of
each consultant are counted and presented in Table 4 and Table 5. Table 4 and Table 5 show us that
the spoken data in total has more percentage of the low variety’s tokens (11.01%) than the written
data in total (2.10%) and the direct narration has more percentage of the low variety’s tokens
(12.75% for spoken data and 18.54% for written data) than the indirect narration (10.70% for spoken
data and 0.20% for written data). Hence we may presume that more features of the low variety
appear in the spoken data than in the written data, as well as in the direct narration than in the
indirect narration. Figure 1 and Figure 2 show us that there is more gap between the indirect and

direct narration in the written data than in the spoken data.
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ET 4R DYT 4
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F—T—F AV FRVUTFE HER, LEE, ig. A b—U—FV 7,
TREOTESHT. HERE

5

AT, A FRUTEE HEERC L £ OFE#EFERGEE ST ONT, 0
WA B BET D, Moeljadi 2010) T, A v PRV TERIZ 8 DOFEBFIMEM L (X
memiliki Y, X mempunyai Y, X punya Y, X ada Y, X ada Y=nya, X ber-Y, X ber-Y-kan Z, X Y-an)
BdhdEl~7c, HEBRO L EHE, TNLOERTIEHINIFTABRERH D H
LTI, FEFIT 2011 B2 RRVTORY v VIO~ T VROKKTA =1
=7V TREET o, ZORENLELNIT —ZITERSHT R OB O L
Too s UT, FTEB XmemilikiY ZHEBTEIL ELNTRY, —F XpunyaY
ELEB TR b TWa Z Linnol,

(VYT 4 - HT 4 K)
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